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第一章

歇洛克·福尔摩斯先生

歇洛克 · 福尔摩斯先生除了时常熬夜外，通常都起得很晚，此时他正坐在早

餐桌前。我站在壁炉前的小地毯上，拿起了昨天晚上那位拜访者落下的手杖。这

根手杖很精致，手感很好，有着球状的手柄，是用有名的槟榔子木制成的。在紧

挨顶端的下面，有一圈很宽的银箍，宽度大概一英寸。上面刻着“送给皇家外科

医学院詹姆斯 · 莫蒂默，C. C. H. 的朋友们赠”，上面还刻着一个年份“1884”。这

不过只是一根通常是由私人医生使用的旧式手杖——高贵、坚固而又实用。

“嘿，华生，你对它有什么看法？”

福尔摩斯背对着我坐在那里，我原以为我站在这里的动作并没有被他发觉呢。

“你怎么知道我在干什么呢？我相信你的后脑勺儿上一定也长了眼睛吧。”

“是的，至少我的面前放着一把精致的镀银咖啡壶。”他说，“可是华生，告

诉我你对咱们这位拜访者的手杖有什么看法呢？既然我们很遗憾地错过了这位拜

访者，也没有得闻他来拜访的目的，这件被意外留下的纪念品就显得尤其重要。

让我听一听，在观察过这根手杖之后，你是如何重建这位拜访者的形象的。”

“我想，”我尽量随着我这位伙伴的推理方法推论说，“那位莫蒂默先生应该

是一位年长的、成功的、受人尊敬的医学界人士，这可以从认识他并送给他这支

手杖以表达敬意的人们那里可以看出。”

“很好！”福尔摩斯说，“非常棒！”

“我还认为，他在乡村行医的可能性也很高，经常步行出诊。”

“为什么呢？”

“因为这根手杖。尽管它原本很精致，但它现在已经磕碰得很厉害了，很难

想象一位在城里行医的医生会拿着它。下端所装的厚铁包头也磨损得很厉害，很

明显他曾拄着它走过很多的路。”

“非常完美！”福尔摩斯说。

“还有，那上面刻着‘C. C. H. 的朋友们’，据我猜想，它所指的大概是个猎

人公会［英文中猎人一词为 Hunt］，这位公会的某个会员，一位当地的猎人可能
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接受过他的一些外科治疗，所以，他们才送了他这件小礼物表示酬谢。”

“华生，你真是大有长进了。”福尔摩斯一面说着，一面把椅子向后推了推，

并点了支烟，“我不得不说，在你热心地为我那些微小的成就所做的一切记载里

面，你已经习惯于低估自己的能力了。也许你自己并不能放光，但你是光的传导

者。有些人自己没有绝对的天赋，但他却拥有着激发他人天赋的不寻常的力量。

我承认，我亲爱的伙计，我真是太感激你了。”

他之前从来没有讲过这么多的话，不可否认，他的话给了我无法言喻的快

乐。因为对于我对他的钦佩之情，以及将他的推理方法公之于众所作的努力，

过去他常常报以漠不关心的态度。这常使我的自尊心感到受伤。我感到骄傲的

是，现在我居然也掌握了他的方法，并且实际应用起来，还获得了他的称赞。

现在，他从我手中把手杖拿了过去，用肉眼观察了几分钟，然后带着一副很感

兴趣的神情放下了手中的香烟，拿着手杖走到窗前，又用放大镜将这根手杖仔

细察看了一遍。

“十分有趣，虽然简单，”说着，他回到长椅边，坐在他所最喜欢的那个角

落，“手杖上的确有一两处能够说明问题。它给了我们几个推演的基本根据。”

“我漏掉了什么吗？”我问道，带着几分自负，“我相信我没有忽略掉什么要

点吧。”

“亲爱的华生，恐怕你大部分推论都是错误的！坦白地说，当我说你激发了

我的时候，我的意思是说，在我指出你错误推论的同时，我偶尔会被引导着通往

真理。但并不是说这一次你的推论完完全全错了。那人肯定是一位在乡村行医的

医生，而且他的确是常常步行去出诊的。”

“那么说，我的推论是对的了。”

“在某种程度上说是这样的。”

“但是，那就是全部推论了。”

“不，不，我亲爱的华生，并非全部——绝不是全部。举例来说，我宁愿认

为，送给医生这件礼物的人是来自一家医院，而不是你说的猎人；在医院［英文

中医院一词为 Hospital，第一个字母为 H］的前面，有两个字头‘C. C’，很自然

地让人想起 Charing Cross 这两个词来。”

“也许你是对的。”

“事实很可能就是这样。如果我们把这作为一个有效的假设的话，那我们就

有了一个新的基本推理。从这个推理出发，我们就可以对那位无名的拜访者的形

象进行建构了。”“好吧！假设‘C. C. H.’指的就是查令十字医院（Charing Cross 

Hospital），那么我们能得出什么更进一步的推论呢？”

“难道就没有一点能够说明问题的地方了吗？你已经知晓我的推理方法，就

应用它吧！”

“我只能想出一个显而易见的结论，那个人在去乡间行医之前，也曾在城里

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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做过医生。”

“我想我们可以想得更大胆一些，尝试从另外的角度来看问题，最可能是在

什么样的情形下，这根手杖成了一份赠礼？在什么时间，他的朋友们才会联合起

来向他表示他们的好意呢？显然是在莫蒂默从医院离开，开始自己行医的时候。

我们知道，有过赠送礼物这样一件事，我们也确信这位先生有从一家市镇医院到

乡村行医的转变。这些事情是不是可以让我们得出一个结论，就是在这个转变发

生的时候，这根手杖成了一份礼物？”

“看来确实是可能的。”

“现在，你就会注意到，他不会是医院的高级医师，如果一个在伦敦行医

的人能够有那样的地位和名望，就不会轻易地去乡村就职了。那么，他究竟是

做什么的呢？如果他是在医院里工作，但又不算是高级医师，那么他就只可能

是个住院外科医生，或者是住院内科医生——地位稍稍高于最高级别的实习生。

而他是在五年以前离开的——日期是刻在手杖上的。所以你说的那位严肃的、

中年的家庭医生就是子虚乌有了。亲爱的华生，可是这里出现了一位不到 30
岁的青年人，亲切友好、没有野心、心不在焉，他还有一只心爱的狗，我可

以大略地把它形容成比狸犬大，但又比獒犬小一些。”

我不以为然地笑了起来。歇洛克 · 福尔摩斯向后靠在长椅上，冲着天花板上

吐出飘荡不定的小烟圈。

“关于后一部分，我无法检验你的说法是否正确，”我说，“但是要想找出

几个有关他的年龄和履历的特点来，至少并不是怎么困难的。”

我从我那小小的放医学书籍的书架上拿下一本医药手册来，翻到人名的地

方。书里面有好几个姓莫蒂默的，但只有一个可能是我们的来客。我高声地读出

了这段记录：

“詹姆士 · 莫蒂默，1882 年毕业于皇家外科医学院，德文郡达特荒原

格林盆人。在 1882 至 1884 年，在查令十字医院任住院外科医生。因著文

《疾病是否隔代遗传》而获得杰克逊比较病理学奖金。瑞典病理学协会会

员。曾著有《几种隔代遗传的畸形症》（载于 1882 年的《柳叶刀》），［《柳

叶刀 Lancet》是英国的一种医学杂志。］《我们有进步吗？》（载于 1883 年

3 月份的《心理学报》）。曾任格林盆、索斯利和高冢村等教区的医务官。”

“没有提到那个本地的猎人吧，华生！”福尔摩斯说，脸上带着顽皮的微笑，

“正如你敏锐地观察到的那样，他只不过是个乡村医生。我想我的推理是十分正

确的。至于那些形容词，如果我记得不错的话，我说过‘亲切友好、没有野心、

心不在焉’。根据我的经验，在现在这个世界上，只有亲切友好的人才会收到

纪念物。只有没有野心的人才会放弃伦敦的职业而跑到乡下去。另外，只有常
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心不在焉的人才会把他的手杖落在你的房间，却在等了一小时以后，不留下自

己的名片。”

“那狗呢？”

“那狗习惯叼着这根手杖跟在它主人的后面。这是一根很重的手杖，所以狗

只好紧紧地叼着它的中央，因此能很清楚地看到狗的牙印。从手杖上的牙印之间

的空隙来看，我以为这只狗的下颌要比小猎犬的下颌宽点，但又没有獒犬的那么

宽。它可能是……对了，它一定是一只卷毛的西班牙猎犬。”

他一面说着，一面站了起来，开始在屋里来回地走着，走到楼外突出的窗台

前站住。他的语调里充满了满满的自信，引得我惊奇地抬起头来瞄了他一眼。

“我亲爱的伙计，你怎么可能如此肯定呢？”

“原因非常简单，我现在正看到那只狗就站在我们门口的台阶上，它的主人

按门铃的声音也传了上来。不要走掉，我恳求你，华生。他是你的同行兄弟，你

在这里可能对我会有帮助。现在是命运最富戏剧性的时刻，华生，当你听到楼梯

上的脚步声，命运正一步步地走进你的生活。可是，你不知道这是祸是福。这位

医学界的人物，詹姆士 · 莫蒂默医生要向犯罪问题专家歇洛克 · 福尔摩斯请教些

什么呢？请进！”

我们的拜访者的外表让我有些吃惊，因为我先前预料他是一位典型的乡村

医生，而他却是一个个子很高，却又很瘦的人，长长的鹰钩鼻突出在一双敏锐而

呈灰色的眼睛之间，两眼间距很小，炯炯有神地藏在一副金边眼镜的后面。他穿

的衣服倒是很职业，但又显得很邋遢。他的外衣看起来脏脏的，裤子也已经磨破

了。虽然他还年轻，可是长长的后背已经显得有点驼，走路的时候他的头向前探

着，带出一股绅士风度来。他一进屋，眼光就落在福尔摩斯手中拿着的手杖上。

他一边激动地欢呼着，一边就向着手杖跑了过去。“我太高兴了！”他说道，“我

不能肯定它是否被我落在了这儿，还是被我忘在轮船公司里忘了拿。我宁可失去

整个世界，也不愿失去这根手杖。”

“我想它是件礼物吧。”福尔摩斯说。

“是的，先生。”

“是查令十字医院送的吗？”

“是那里的一两个朋友在我结婚时送给我的。”

“天哪，真糟糕！”福尔摩斯摇着头说着。

莫蒂默医生透过眼镜眨了眨眼，稍稍有些惊讶。

“为什么糟糕？”

“因为您已经打乱了我们的几个小小推论。您说是在结婚的时候收到的礼物，

是吗？”

“是的，先生，我结婚后就离开了医院，也放弃了成为顾问医生的所有希望。

但为了能建立起自己的家庭，我必须这样做。”
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“所以说，我们并没有完全都错了。”福尔摩斯说道，“现在，詹姆士 · 莫蒂

默医生……”

“先生，阁下，您称我先生好了，我只是个卑微的皇家外科医学院学生。”

“显而易见，还是个思想缜密的人。”

“一个对医学一知半解的人，福尔摩斯先生，一个在广阔的未知海岸边拣贝

壳的人。我猜想我是在对歇洛克 · 福尔摩斯先生讲话，而不是……”

“不，这是我的朋友华生医生。”

“很高兴能见到您，先生。我曾听别人把您和您朋友的名字一并提起过。

我对您很感兴趣，福尔摩斯先生。我真想不到这么长长的头颅以及眼前深陷的

眼窝。您不会反对我用手指从您的头顶骨缝开始往下摸一下吧，先生？直到亲

眼看到您的头骨实物，我相信您的头骨模型，对于任何人类学博物馆来说，都

会是一件出色的收藏。我并不是在过分地恭维您，可我必须承认，我十分羡慕

您的头骨。”

歇洛克 · 福尔摩斯摆摆手，请我们的陌生拜访者坐到椅子上。“先生，我

能够看得出您和我一样，都是很热衷于思考问题的人，就像我对自己的本行一

样。”他说道，“从您的食指，我可以看出您是自己卷烟抽的。不要再犹豫了，

抽一支吧。”

那人拿出卷烟纸和烟草，以令人惊奇的熟练手法卷成了一支烟。他那长长的

手指抖动着，好像昆虫的触须一样。

福尔摩斯的表情很平静，可是他的眼珠在不停地快速转动着，我可以看出，

对我们这位怪异的拜访者，他已经产生了兴趣。

“我认为，先生，”他终于开口说话了，“昨晚您赏光来访，今天再来，恐怕

不只是为了表达对我的头颅的羡慕之情吧？”

“不，先生，不是的，虽然我对于有机会这样做感到很高兴 , 但我之所以来

拜访您，福尔摩斯先生，是因为我意识到自己是个没有多少实践经验的人，而且

我忽然面临一个极为严重而又非常特殊的问题。正如我意识到的那样，您是欧洲

第二高明的专家……”

“哦，先生！请问谁是那位有幸排在第一位的人呢？”福尔摩斯有些粗鲁地

问道。

“对于一个具有精确的科学头脑的人来说，贝蒂龙先生的工作总是有着很强

的吸引力。”

“那么，您去找他商讨不是更好吗？”

“我是说，先生，就精确的科学头脑而言。可就对办事的实践经验而言，众

所周知您是无人可比的。我相信，先生，我并没有在无意之中……”

“只是稍微一点，”福尔摩斯说道，“我想，莫蒂默医生，您最好一点也不耽

搁地把要求我协助的问题清楚地告诉我。”
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第二章

巴斯克维尔的诅咒

“在我口袋里有一份手稿。”詹姆士 · 莫蒂默医生说道。

“您一进屋，我就注意到了。”福尔摩斯说。

“这是一张旧手稿。”

“18 世纪初期的，除非它是伪造的。”

“您怎么知道的，先生？”

“在您说话的时候，那手稿有一两英寸一直露在外面。如果不能把一份文件

的年代估计得相差不出十年左右，那他就真是一位差劲儿的蹩脚专家了。您大概

也已读过我写的那篇关于这问题的小论文吧。就我的判断而言，这份手稿的年代

是 1730 年。”

“确切的年代是 1742 年。”

莫蒂默医生从他胸前的口袋里掏出那份手稿：“这份家书是查尔斯 · 巴斯克维

尔爵士交付给我的，大概三个月前他突然间惨死，在德文郡引起了很大的轰动。

可以说我既是他的医护人员，也是他的私人朋友。他是位意志坚强的人，先生，

眼光敏锐，经验丰富，和我一样呆板。他曾把这份文件看得很重要，而且，在他

心里早已准备接受这样的结局了。结果他竟真的得到了这样的结局。”

福尔摩斯伸手拿过手稿，把它平铺在膝盖上。

“华生，你注意看一下手稿上长Ｓ和短Ｓ的换用，这就是使让我确定这份手

稿的年代的几个证据之一。”

我从他的肩头看过去，看到那泛黄的纸和上面褪色的字迹。纸的顶部写着

“巴斯克维尔庄园”，下面则是大大的几个潦草的数字“1742”。

“看来好像是关于什么的一个说明。”

“是的，这是关于在巴斯克维尔家族内流传的一个传说的说明。”

“不过我知道您来找我，应该有更现代、更有实际意义的事情吧？”

“确实是眼前的事，最为现实和急迫的事，这事必须在 24 小时之内解决。不

过这份手稿很短，而且它紧密地与这件事联系在一起。如果您允许的话，我就把
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它读给您听吧。”

福尔摩斯背靠向他的座椅，两手的指尖抵在一起，并闭上眼睛，摆出一副听

其自然的神情。莫蒂默将手稿放在亮处，用高亢而嘶哑的声音读出下面这个令人

好奇的古老的故事：

“关于巴斯克维尔猎犬一事的起源，有很多的传说，我是雨果 · 巴斯克

维尔的直系后代，我从父亲那里听来了这个故事，我父亲又是从他的父亲那

里听来的。我对接下来要写的事情非常确信，在详尽地解释这件事之前，它

就已经存在过。我的子孙们，但愿你们相信，惩罚罪孽的公正也可能会给予

最慈祥的宽恕，只要虔心地祈祷和忏悔，罪孽就会得到宽恕。那么你们得知

这个故事后，就不要惧怕因为过去留下的恶果，只要对于将来谨慎小心就好

了，以免我们家族过去曾经历过的那些残忍的痛苦重新降临到我们身上。

“据说是在大叛乱时期［大叛乱时期指的是英国 1642 － 1660 的内战。］

（我真诚地推荐你们去读一读克莱仑顿阁下写的历史），这所巴斯克维尔庄园

为雨果 · 巴斯克维尔所占有，不可否认，他是一个最粗俗、最渎神、最目无

上帝的人。事实上，那些地区的圣徒从来没有兴旺起来，所以他的邻居本是

可以原谅他的。但是，他性格中的粗鲁、蛮横、淫乱在西部地区已是无人不

晓了。这位雨果先生偶然地爱上了（如果还能用这样明丽的词来描述他那黑

暗的情欲的话）在巴斯克维尔地区附近拥有一点地的一个庄稼人的女儿。可

是这位年轻的少女一向有着谨言慎行的好名声，听过了他的恶名，当然要躲

开了。后来有一次，在迈克摩斯节［迈克摩斯节是基督教信众为纪念圣徒迈

克而设立的节日，为每年 9 月 29 日。］那天，这位雨果先生得知少女的父亲

和兄长都出门了，就和五六个游手好闲的恶劣缺德的朋友一起，偷偷地到了

少女家的农场，把这个姑娘掠抢了回来。他们把她弄进了庄园，关在楼上的

一间密室里，雨果和朋友们和惯常一样，围坐狂欢痛饮起来。

“这时，楼上那位可怜的姑娘听到了楼下传来的狂歌乱吼和那些不堪入

耳的话语，已是惊恐万分不知所措了。有人说，雨果 · 巴斯克维尔喝醉酒时

说的话，说这些话的人是要遭天谴的。最后，她在恐惧之中，竟干出来一桩

就连最勇敢和最矫健的人都会为之惊讶的事来。

“她从窗口爬出来，攀缘着从房檐下爬满南墙（至今仍爬满南墙）的常

青藤一直爬了下来，然后冲着家的方向穿过荒野，庄园离她父亲的农场约有

9 英里的样子。

“过了一小会儿，雨果离开了客人，带着食物和酒——或者还有更糟的

东西——去找被他掳来的那个囚徒，可是竟发现笼中已空，笼中之鸟已经逃

走了。随后，他就像着了魔一样，冲下楼梯到饭厅里，他跳上了大餐桌，酒

瓶和木盘全都被踢飞了起来。
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“就在朋友面前，雨果大吵大闹起来，只要当天晚上他能追上那姑娘，

他愿把自己的肉体和灵魂全都献给魔鬼任其摆布。餐桌上那些纵酒狂饮的浪

荡子被他的怒气吓得目瞪口呆，其中有一个特别凶恶的家伙——也许这人喝

得比别人更醉——大嚷着说应当把猎犬都放出去追赶那个姑娘。雨果听他这

么一说，就跑了出去，呼喊着马夫牵马备鞍，并把犬舍里的狗全都放出来，

把那少女丢下的头巾给那些猎犬闻了闻，然后把这群猎犬一窝蜂地轰出去，

在一片狂吠声中，猎犬们乘着月光向着沼泽地狂奔而去。

“这些纵情狂饮的人目瞪口呆地站着，不知道这样匆忙地到底是在干什

么。过了一会儿，他们才终于明白了到荒野里去要干什么事，所有的一切都

沉浸在喧嚣中，有的人喊着要带手枪，有的人找自己的马，还有人想再带一

瓶酒。最后，他们那疯狂的头脑恢复了一点理智，所有十三个人骑马追了出

去。头顶上的月亮清楚地照出眼前的路，他们并肩骑马前行，顺着那少女回

家的必经之路疾驰而去。

“在跑了一二英里路之后，他们遇到一个荒野里的羊倌，他们大喊着问

他是否看到了他们追捕的人。传说那羊倌在惊讶中几乎说不出话来，后来，

他终于说他确实看到了那个可怜的少女，后面还有一群追着她的猎犬。‘我

看到的还不止这些呢，’他说道，‘我看到雨果 · 巴斯克维尔也骑着他那黑马

从我身边经过，还有一只来自地狱的大猎犬悄无声息地跟在他的后面。上帝

啊，一定不要让那样的狗跟在我的后面！’那些喝醉的老爷们骂了那羊倌，

又骑着马追了下去。可是不久，他们就听到了从荒野里传来的马蹄声，并看

到了那匹黑马嘴里流着白沫跑了过去，缰绳上粘满泥泞，马鞍上空空如也，

他们开始吓得浑身发冷。

“接着，那些纵欲狂欢的人们骑马挤在了一起，因为他们已经惊恐万分，

可是他们还是在荒野里前进着。如果只是他们中任何一个人独自走在荒野里

的话，无疑地早就会拨转马头了。他们慢慢地前进着，最终赶上了放出来的

那些猎犬。尽管这些狗以勇猛和优种出名，但这时它们竟也挤在荒野里的一

条深沟的尽头处哀鸣起来，正如我们所说的那样，有些已经逃之夭夭，有些

则颈毛直竖，眼睛圆睁，盯着它们前面的一条狭窄的阴沟。

“这帮人勒住了马，更多的人从酒醉中清醒过来，正如你们所猜想的那

样，比起刚出发的时候，这群人要清醒得多了。他们中的大多数人已经不想

再冒险前进了，可是有三个胆子最大的，也许是醉得最厉害的，继续骑马沿

着山沟走了下去。前面出现了一片宽阔的平地，中间立着两根至今仍能看到

的大石柱，它们当然是旧时不知名的古人立起来的。明亮的月光将一切照得

很清晰，空地的中央躺着那名可怜的少女，她已经因惊恐和疲惫而死。但是

令这三个胆大包天的酒鬼毛骨悚然的，既不是少女的尸体，也不是躺在她旁

边的雨果 · 巴斯克维尔的尸体，而是站在雨果身旁的那只可怕的黑色野兽，
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